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Haydar Zorlu, born in 1967 in Mikail Köyü/Karlıova/Turkey, founded the currently only German-Turkish theatre SanatOdası/KunstRaum in Istanbul in 2012! The theatre moved to Izmir in 2022, where it now continues its work as ‘Sahne Şirince Theatre’. Haydar Zorlu began working on FAUST in 1991 in the well-preserved Aspendos amphitheatre in Side/Antalya/Turkey. There he wanted to explore how thgetaer functioned around 2500 years ago. After a long period of preparation, Zorlu was finally able to present the result on 31 March 2009 in the Kaisersaal of the German Consulate General in Istanbul. This was the first performance of Faust in German in Turkey. In autumn 2011, I experienced Haydar Zorlu with ‘his’ Faust in Witlich. No visit to the theatre has impressed me so much since then. Goethe's ‘Faust’ - heavy fare? Well, man is wrong as long as he lives (not entirely by him), because the German-Turkish actor and vocabulary of Haydar Zorlu impressively demonstrates how much fun this work can be! He and Goethe's ‘Faust’ in 80 minutes as an acting solo, that fits like a glove.


Haydar Zorlu has cleverly slimmed down this often hard-to-digest German fare. Zorlu, born in Turkey, grew up in Cologne, studied law and political science, German and Spanish, a clever mind who worked on his ‘Faust’ for over 17 years. He has presented Faust- Solo on stage over 300 times Worldwide.


Whether as Mephisto, Faust, Gretchen, their neighbour, Valentin or as a narrator, he impresses, convinces and makes you want to see more ‘Faust’. In the role of the narrator, he conveys many essential and interesting aspects of this difficult and magnificent theater classic in a respectful and sensitively dusted-off language. This ‘Faust’ is anything but a tragedy!


2015. Rosemarie Schmitt, Author.
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Ray Wilkins is an Australian Artist, Linguist, Coach and Author living and working in Germany. He met Haydar Zorlu in the local grocery shop owned by his brother and his wife in Eitorf, Germany in 2017. A friendship began, rooted in creativity, art and the love of Faust. Since then they have worked on further developments of Faust – Solo. Wilkins also organized a Faust performance in the local Theater in 2024.


“When you let yourself get deeply involved in Faust you get addicted and this addiction will stay with you for the rest of your life.”


Ray Wilkins, 2024.
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A word from the Translator.


Faust is not everybodies cup of tea especially when it`s in English. Being bilingual I am able to enjoy Goethes works in the original German and be able to drink coffee and translate this poetic masterpiece into the English language which in itself was no easy feat. When Haydar visited me in August 2017 he of course brought his Faust Manuscript with him and coerced me into playing Doctor Faust while he played Mephisto. I was immediately pulled into the magic and insanity of Goethes work and since that day have been addicted.


I became obsessed with translating Haydars version of Faust into English and over the last 5 years sometimes wished that I was not. But the obsession became a reality and here, my dear readers is the finished work.


There are not many English translations of Faust and this actually is the first English version of Haydar Zorlus rendition of Faust. I struggled with creating the meaning and ryme of the text and have attempted to echo the words of the original German Text that Haydar and his collegues wrote. I hope that you enjoy that what I have manifested in this English Edition of Faust and I hope that I have transported the spirit of Johann Wolfgang von Goethe into the Verse that you are about to read.


“Oh I never can - to entwine an hour on your breast.


And breast to breast and soul to soul urgent rest?”


Ray Wilkins. 2024.









The relentless, knowledge seeking Heinrich Faust signs a contract with Mephisto, the Devil enabling him to quench his endless thirst for knowledge. Faust wants to throw himself into the turmoil of time. Rejuvenated by a magic potion and young and handsome, he meets Gretchen who has no chance of escaping the irresistible Doctor.


In multi-coloured reflections, is life contained!










Dedication..


There are some strange swaying beings drawing near. That earlier did display a depressing grimace. I will attempt to seize your mind clinging onto fear. As I feel my heart being drawn into insanity’s grace? And you are surging forward! So be it, you decide, how using haze and mist me raise; My breast feels infused with youth from the magic breath that senses your anticipation. As you bring with you the images of joyfilled days.


And certain love shadows rise; The Same as an old, half-hearted Fairy Tale shines, at first love and friendship into light; The pain is fresh, repeated lament of life’s labyrinth-filled mistaken sight, And shows the good, glory hours of joy deceived, in front of me do wane.


You do not hear the future songs, the soul, the first song, I sang; scattered into the friendly crowd, fading away, oh! The first echo has rung. My song uplifted to the unknown crowd, the applause, even then caused my heart to explode, and that what else my song brings, when it is alive wanders, confused throughout the world and sings.


And I am seized with a past yearning, weaned, for a silent and spirited depth. It floats in undefined tones my lispy song, the Aolian Harp, a shudder passes through, tears follow tears. The hardened heart feels soft and at peace so it appears; What I possess I can see from far away and that which disappears becomes my reality.
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